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TREATY WITH NEW GRANADA.

A general Treaty of Peace, Amity,
Navigation, and Commerce be-
tween the United States of
America and the Republic of
New Granada.

Tue United States of North
America,. and the republic of
New Granada, in South America,
desiring to make lasting and firm
the friendship and good under-
standing which happily exist be-
tween both nations, have resolved
to fix, in a manner clear, distinet,
and positive, the rules which shall
in future be religiously observed
between each other, by means of
a treaty, or general convention of
peace and friendship, commerce
and navigation.

For this desirable object, the
President of the United States of
America has conferred full powers
on Benjamin A. Bidlack, a citizen
of the said States, and their chargé
d’affaires in Bogota ; and the Pres-
ident of the republic of New
Granada has conferred similar and
equal powers upon Manuel Maria
Mallarino, Secretary of State and
Foreign Relations; who, after
having exchanged their said full
powers in due form, have agreed
to the following articles: —

ArticLE I

There shall be a perfeet, firm,
and invioldble peace and sincere
friendship between the United
States of America and the repub-
lic of New Granada, in all the
extent of their possessions and ter-
ritories, and between their citizens
respectively, without distinction of
persons or places.

ArticLe II

The United States of America
and the republic of New Grana-
da, desiring to live in peace and

Tratado jeneral de Paz, Amistad,
Navegacion, i Comercio entre
la Reptiblica de la Nueva Gra-
nada . i los Estados Unidos de
America.

La repblica de la Nueva Gra-
nada en la America del Sur, 1 los
Estados Unidos del Norte Ame-
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rica, deseando hacer firme i dura- 1848

dera la amistad i buena intelijen-
cia que felizmente existen entre
ambas naciones, han resuelto fijar
de. una manera clara, distinta, i
positiva, las reglas que en lo futu-
ro han de observarse relijiosamente
entre una i otra, por medio de un
tratado 6 convencion jeneral de
paz i amistad, comercio i nave-
gacion.

Para este apetecible objeto el
Presidente de la repiblica de la
Nueva Granada ha conferido ple-
nos poderes & Manuel Maria Mal-
larino, Secretario de Estado del
Despacho de Relaciones Esteri-
ores, i el Presidente de los Estados
Unidos de America ha conferido
semejantes e iguales poderes a
Benjamin A. Bidlack, ciudadano
de dichos Estados i su Encargado
de Negocios en Bogota ; los cuales,
despues de haber canjeado sus di-
chos plenos poderes en debida
forma, han convenido en los arti-
culos siguientes : —

ArricvrLo I

Habra una paz perfecta, firme
e inviolable, 1 amistad sincera en-
tre la repablica de la Nueva Gra-
nada i los Estados Unidos de
America en toda la estension de
sus posesiones 1 tetritorios, i entre
sus ciudadanos respectivamente,
sin distincion de personas ni lu-
gares. )

Articvro IL

La repiblica de la Nueva Gra-
nada 1 los Estados Unidos de
America, deseando vivir en paz i

Preamble.

Negotiators.

There shall be
a perfect, firm,
and  inviolable
peace and friend-
ship between the
two republics.

No favors to be
granted by either
arty to other na-
tions which shall
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not become com-
mon to the other.

Mutual bene-
fits in trade and
residence to he
equally enjoyed.

Exceptas to the
coasting trade.

Equalization of
duties on vessels
and their cargoces.
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harmony with all the nations- of
the earth, by means of a policy
frank and equally friendly with
all, engage mutually not to grant
any particular favor to other na-
tions, in respect of commerce and
navigation, which shall not imme-
diately become common to the
other party, who shall enjoy the
same freely, if the concession was
freely made, or on allowing the
same compénsation, if the conces-
sion was conditional.

ArticLe III.

The two high contracting par-
ties, being likewise desirous of
placing the commerce and naviga-
tion of their respective countries
on the liberal basis of perfect
equality and reciprocity, mutually
agree that the citizens of each
may frequent all the coasts and
countries of the other, and reside
and trade there, in all kinds of
produce, manufactures, and mer-
chandise; and that they shall en-
joy all the rights, privileges, and
exemptions, in navigation and com-
merce, which native citizens do or
shall enjoy, submitting themselves
to the laws, decrees, and usages
there established, to which native
citizens are subjected. But it is
understood that this article does
not include the coasting trade of
either country, the regulation of
which is reserved by the parties,
respectively, according to their
own separate laws.

ArticLE IV,

They likewise agree that what-
ever kind of produce, manufac-
ture, or merchandise of any foreign
country can be, from time to time,
lawfully imported into the United
States in their own vessels, may
be also imported in vessels of the
republic of New Granada; and
that no higher or other duties up-
on the tonnage of the vessel and
her cargo shall be levied and col-
lected, whether the importation be
made in vessels .of the one country
or of the other. And, in like
manner, that whatever kind of

armania con todas las naciones de
la tierra por medio de una politica
franca e igualmente amiistosa con
todas, se obligan mutuamente & no
otorgar favores particulares & otras
naciones con respecto a comercio
i navegacion que no se hagan in-
mediatamente estensivos & la otra
parte, quien gozard de los mismos
libremente, si la concesion fuere
hecha libremente, @ otorgando la
misma compensacion, si la conce-
sion fuere condicional.

Arricvro II1.

Las dos altas partes contratan-
tes deseando tambien establecer el
comercio i la navegacion de sus
respectivos paises sobre la base
liberal de igualdad i reciprocidad
perfectas, convienen mutuamente
en que los ciudadados de cada una
de ellas puedan frecuentar todas
las costas i territorios de la otra, i
residir i traficar en ellos con toda
especie de producciones, manufac-
turas, i mercaderias; i que goza-
ran de todos los derechos, privile-
jios 1 exenciones, en navegacion i
comercio, que los ciudadanos natu-
rales gozen o gozaren, sometien-
dose a las leyes, decretos 1 usos
establecidos alli, & que estan suje-
tos los ciudadanos naturales. Pero
debe entenderse, que este articulo
no incluye el comercio de cabo-
taje de cada uno de los dos paises,
cuyo arreglo se reservan las partes
respectivamente, conforme a sus
leyes particulares.

ArTicvio IV,

Igualmente convienen unaiotra
en que cualquiera especie de pro-
ducciones, manufacturas 6 merca-
derias estranjeras que puedan ser
en cualquier tiempo legalmente
importadas en la repablica de la
Nueva Granada en sus propios
buques, puedan ser tambien impor-
tadas en buques de los Estados
Unides; i que no se impondran 6
cobraran otros 6 masaltos derechos
sobre las toneladas del buque, 6 por
su cargamento, sea que la importa-
cion se haga en buques del uno @
del otro pais: i dela misma ma-
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produce, manufactures, or mer-
chandise of any foreign country
can be, from time to time, lawfully
imported” into the republic of
New Granada in its own vessels,
inay be also imported in vessels of
the United States; and that no
higher or other duties upon the
tonnage of the vessel and her
cargo shall be levied or collected,
whether the importation be made
in vessels of the one country or
the other.

And they further agree, that
whatever may be lawfully exported
or re-exported from the one coun-
try in-its own vessels to any for-
eign country, may in like manner
be exported or re-exported in the
vessels’ of the other country; and
the same bounties, duties, and
drawbacks shall be allowed and
collected, whether such exporta-
tion or re-exportation be made in
vessels of the United States or of
the republic of New Granada.

ArTicLE V.

No higher or other duties shall
be imposed on the importation
into the United States of any arti-
cles the produce or manufacture
of the republic of New Granada,
and no higher or other duties shall
be imposed on the importation
into the republic of New Gra-
nada of any articles the produce
or manufactures of the United
States, than are or shall be paya-
ble on the like articles, being the
produce or manufactures of any
other foreign country; nor shall
any higher or other duties or
charges be imposed, in either of
the two countries, on the exporta-
tion of any articles to the United
States or to the republic of New
Granada, respectively, than such-
as are payable on the exportation
of the like articles to any other
foreign country; mor shall any
prohibition be imposed on the ex-
portation or importation of any
articles the produce or manufac-
tures of the United States or of
the republic of New Granada, to
or from the territories of the Uni-

nera, cualquiera especie de pro-
ducciones, manufacturas 6 merca-
derias estranjeras que puedan ser
en cualquier tiempo legalmente
importadas en los Estados Unidos
en sus propios buques, puedan ser
tambien importadas en los buques
de la repablica de la Nueva Gra-
nada; i que no se impondran otros
0 mas altos derechos sobre las
toneladas del buque 6 por su car-
gamento, sea que la importacion
se haga en buques del uno &t del
otro pais.

Convienen ademas, en que todo
lo que pueda ser legalmente es-
portado 6 reesportado de uno de
los dos paises en sus propios bu-
ques para un pais estranjero, pu-
eda de la misma manera ser espor-
tado 6 reesportado en los buques
del otro: i serAn concedidos i co-
brados iguales premios, derechos,

i descuentos, sea que tal esporta-

cion O reesportacion se haga en
los buques de la repiiblica de la
Nueva Granada, 6 en los de los
Estados Unidos.

AxrTticuro V.

No se impondrin otros 6 mas
altos derechos sobre la importacion
en la repiblica de la Nueva Gra-
nada de cualesquiera articulos del
producto nataral 6 manufacturado
de los Estados Unidos, i no se im-
pondran otros 6 mas altos derechos
sobre la importacion en los Estados
Unidos de cualesquiera articulos
del producto natural & manufac-
turado de la repliblica de la Nueva
Granada, que los que se exijan &
exijieren por iguales articulos del
producto natural 6 manufacturado
de cualquiera otro pais estranjero;
ni se impondréan otros 6 mas altos
derechos 6 gravamenes en ninguno
de los dos paises sobre la esporta-
cion de cualesquiera articulos para
la repliblica de la Nueva Granada
6 para los Estados Unidos respec-
tivamente, que los que deban exi-
jirse por la esportacion de iguales
articulos para cualquiera otro pais
estranjero; ni se establecerd pro-
hibicion alguna respecto & la im-
portacion {t esportacion de cuales-
quiera articulos del producto na-
tural 6 manufacturado de los terri-
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Vessels of both
nations to be on
the same footing
as to drawbacks,
&e.

Importations
and exportations
to be on a recip-
rocal footing.

No partial pro-
hibitions to be
established.
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ted States, or to or from the ter-

- ritories of the republic of New

The stipulations

in the preceding
articles applica-
ble to vesseis of
either party ar-
riving in the ports
of the other,
whether they
proceed from the
ports of their own
country or from
foreign ports.

Citizens of ei-
ther party to be
free to manage
their own busi-
ness in the coun-
try of the other,
&e.; and

to be treated as
citizens of the
country in which
they reside.

Granada, which shall not equally
extend to all other nations.

ArTicLE VI

In order to prevent the possibil-
ity of any misunderstanding, it is
hereby declared that the stipula-
tions contained in the three pre-
ceding articles are to their full
extent applicable to the vessels of
the United States and their car-
goes arriving in the ports of New
Granada, and reciprocally to the
vessels of the said republic of
New Granada and their cargoes
arriving in the ports of the Uni-
ted States, whether they proceed
from the ports of the country to
which they respectively belong, or
from the ports of any other foreign
country; and in either case, no
discriminating duty shall be im-
posed or collected in the ports of
either country on said vessels or
their cargoes, whether the sanie
shall be of native or foreign prod-
uce or manufacture.

ArticLe VIIL

It is likewise agreed that it
shall be wholly free for all mer-
chants, commanders of ships, and
other citizens of both countries,
to manage, by themselves or
agents, their own business in all
the ports and places subject to the
jurisdiction of each other, as well
with respect to the consignments
and sale of their goods and mer-
chandise by wholesale or retail, as
with respect to the loading, un-
loading, and sending off their
ships; they being, in all these
cases, to be treated as citizens of
the country in which they reside,
or at least to be placed on an
equality with the subjects or eciti-
zens of the most favored nation.

torios de la repiiblica de la Nueva
Granada para los de los Estados
Unidos, 0 de los territorios de los
Estados Unidos para los de la re-
phblica de la Nueva Granada, que
no sea igualmente estensiva 4 las
otras naciones.

ArTticvro VI

A fin de remover la posibilidad
de cualquiera mala intelijencia con
respecto 4 los tres articulos ante-
riores, se declara aqui: que las
estipulaciones contenidas en ellos
son aplicables en toda su esten-
sion a los buques de la Nueva
Granada 1 sus cargamentos que
arriben & los puertos de los Esta-
dos Unidos, i reciprocamente a los
buques de los Estados Unidos i sus
cargamentos que arriben a los
puertos de la Nueva Granada; sea
que procedan de los puertos del
pais & que ellos pertenezcan re-
spectivamente, 6 de los de cual-
quiera otro pais estranjero; i que
en ningun caso se impondra 0 co-
brarara derecho alguno diferencial
en los puertos de los dos paises
sobre los dichos buques 6 sus car-
gamentos, ya sean estos del pro-
ducto 6 manufactura nacional é
del producto 6 manufactura estran-
jera.

Arricuro VII.

Se conviene ademas, que serd
enteramente libre & los comerci-
antes, capitanes de buques, i otros
ciudadanos de ambos paises ma-
nejar & su voluntad sus negocios
por st mismos, 6 por medio de sus
ajentes, en todos los puertos i'lu-
gares sujetos & la jurisdiccion del
uno it del otro, tanto con respecto
4 las consignaciones’i ventas por
mayor 0 menor de sus efectos i
mercaderias, como con respecto &
la carga, descarga i despacho de
sus buques G otros negocios, debi-
endo en todos estos casos ser tra-
tados como ciudadanos del pais
en que residan, 6 considerados al
menos bajo igual pie que los sub-
ditos 6 ciudadanos de la nacion
mas favorecida.
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ArTicLe VIIL

The citizens of neither of the
contracting parties shall be liable
to any embargo, nor be detained
with their vessels, cargoes, mer-
chandise, or effects, for any mili-
tary expedition, nor for any public
or private purpose whatever, with-
out allowing to those interested an
equitable and sufficient indemnifi-
cation.

ArticLe IX,

‘Whenever the citizens of either
of the contracting parties shall be
forced to seek refuge or asylum in
the rivers, bays, ports, or domin-
ions of the other with their ves-
sels, whether merchant or war,
public or private, through stress
of weather, pursait of pirates or
enemies, or want of provisions or
water, they shall be received and
treated with humanity, giving to
them all favor and. protection for
repairing their ships, procuring
provisions, and placing themselves
in a situation.to continue their
voyage without obstacle or hinder-
ance of any kind, or the payment
of port fees, or any charges other
than pilotage, except such vessels
continue in port longer than forty-
eight hours, counting from the
time they cast anchor in port.

Artice X.

All the ships, merchandise, and
effects, belonging to the citizens
of one of the contracting parties,
which may be captured by pirates,
whether within the limits of its
jurisdiction or on the high seas,
and may be carried or found in
the rivers, roads, bays, ports, or
dominions of the other, shall be
delivered up to the owners, they
proving in due and proper form
their rights before the competent
tribunals; it being well under-
stood that the claim shall be made
within the term of one year by
the parties themselves, their at-
torneys or agents, of their respec-
tive governments,

Articuro VIIIL

Los ciudadanos de una i otra de
las partes contratantes no podré.n
ser embargados 0 detenidos con
sus embarcaciones, tripulaciones,
mercaderias i efectos comerciales
de supertenencia, para ninguna
espedicion militar, ni para usos
publicos 6 particulares, cualesqui-
era que sean, sin ‘conceder 4 los
interesados una justa i suficiente
indemnizacion.

Articuro IX.

Siempre que los ciudadanos de
alguna de las partes contratantes
se vieren precisados 4 buscar re-
fujio @ asilo en los rios, bahias,
puertos 0 dominios de la otra, con
sus buques, sean mercantes 6 de
guerra, plblicos 6 particulares, por
mal tiempo, persecucion de piratas
6 enemigos, 6 falta de aguada 6
provisiones, seran recibidos i tra-
tados con humanidad, dispensan-
doles todo favor i proteccion para
reparar sus bugques, acopiar viveres,
i ponerse en situacion de conti-
nuar su viaje, sin obstaculo ni mo-
lestia de ningun jenero, ni pago
de derechos de puerto 6 de cuales-
quiera otras cargas que los emolu-
mentos del practico, & no ser que
los tales buques continuen en el
puerto mas de cuarenta i ocho
horas contadas desde el momento
en que anclaren.

ArTicuLo X.

Todos los buques, mercaderias,
i efectos pertenecientes & los ciu-
dadanos de la una de las partes
contratantes, que acaso fueren
apresados por piratas, bien sea
dentro de los limites de su juris-
diccion 6 en alta mar, i fueren
lleados 6 hallados en los rios, ra-
das, bahias, puertos 6 dominios de
la otra, seran entregados & sus du-
enos, probando estos en la forma
propia i debida sus derechos ante
los tribunales competentes: bien
entendido que el reclame he de
hacerse dentro del termino de un
afio, por las' mismas partes 6 por
sus procuradores, 6 por los ajentes
de sus respectivos gobiernos.
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No embargo or
detention of ves-
sels and cargoes
without indemni-
fication.

Vessels of ei-
ther party seek-
ing refuge in
the ports of the
other to be pro-
tected, &c.

Vessels, &e.,
captured by pi-
rates, to be deliv-
ered up to the
owners.
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Protection to
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Arrice XI.

When any vessels belonging to
the citizens of either of the con-
tracting parties shall be wrecked
or foundered, or shall suffer any
damage on the coasts, or within
the dominions of the other, there
shall be given to them all assist-
ance and protection, in the same
manner which is usual and cus-
tomary with the vessels of the na-
tion where the damage happens;
permitting them to unload the said
vessel, if necessary, of its mer-
chandise and effects, without ex-
acting for it any duty, impost, or
contribution whatever, unless they
may be destined for consumption
or sale in the country of the port
where they inay have been disem-
barked.

ArticLe XII.

The citizens of each of the
contracting parties shall have
power to dispose of their personal
goods or real estate within the ja-
risdiction of the other, by sale,
donation, testament, or otherwise;
and their representatives, being
citizens of the other party, shall
succeed to their said personal
goods or real estate, whether by
testament or ab intestato, and they
may take possession thereof, either
by themselves or others acting for
them, and dispose of the same at
their will, paying such dues only
as the inhabitants of the country
wherein said goods are shall be
subject to pay in like cases.

ArticLe XIIIL

Both contracting parties prom-
ise and engage formally to give
their special protection to the per-
sons and property of the citizens
of each other, of all occupations,
who may be in the territories sub-
ject to the jurisdiction of one or
the other, transient or dwelling
therein, leaving open and free to
them the tribunals of justice for
their judicial recourse, on the
same terms which are usual and
customary with the natives or cit-

ArTticure XI,

Cuando algun buque perteneci-
ente a los ciudadanos de cualqui-
era de las partes contratantes nau-
frague, encalle, 6 sufra alguna ave-
ria en las costas, 0 dentro de los
dominios de la otra, se le dara todo
ayuda 1 proteccion; del propio
modo que es uso i costumbre con
los buques de la nacion en donde
suceda la averia; permitiendose
descargar el dicho buque si fuere
necesario, de sus mercaderias i
efectos, sin exijir por esto ningun
derecho, impuesto 6 contribucion
de ninguna especie, 2 no ser que
se destinen & la venta 6 consumo
en el pais en cuyo puerto se hubi-
eren desembarcado. '

ArTticoro XII.

Los ciudadanos de cada una de
las partes contratantes tendran fa-
cultad para disponer de sus bienes
muebles & inmuebles dentro de la
jurisdiccion de Ia otra, por venta,
donacion, festamento 6 de otro
modo; isusrepresentantes, siendo
ciudadanos de la otra parte, suce-
derfin & sus dichos bienes muebles &
inmuebles, sea por testamento 6 ab
intestato, 1 podran tomar posesion
de ellos, por si personalmente, o
por medio de otros que procedan
en su nombre, i disponer de los
mismos & su arbitrio, pagando solo
aquellas cargas que en iguales ca-
sos estuvieren obligados & pagar
los habitantes del pais en donde
esten los referidos bienes,

ArTticuro XIII.

Ambas partes contratantes se
comprometen i obligan en toda
forma & dispensar reciprocamente
su proteccion especial & las perso-
nas i propiedades de los ciudada-
nos de cada una de ellas, de todas
profesiones, transeuntes 6 habitan-
tes en los territorios sujetos & Ja
jurisdiccion de unai otra, dejando-
| les abjertos i libres los tribunales
de justicia para sus recursos judi-
ciales, en los mismos terminos

usados i acostumbrados para los
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izens of the country; for which
purpose, they may either appear
in proper person, or employ in the
prosecution or defence of their
rights such advocates, solicitors,
notaries, agents, and factors as
they may judge proper in all their
trials at law; and such citizens or
agents shall have free opportunity
to be present at the decisions or
sentences of the tribunals, in all
cases which may concern them,
and likewise at the taking of all
examinations and evidence which
may be exhibited in the said trials.

ArticLe XIV.

The citizens of the United
States residing in the territories of
the republic of New Granada shall
enjoy the most perfect and entire
security of conscience, without be-
ing annoyed, prevented, or dis-
turbed on account of their reli-
gious belief. Neither shall they
be annoyed, molested, or disturbed
on the proper exercise of their reli-
gion in private houses, or on the
chapels or places of worship ap-
pointed for that purpose, provid-
ed that in so doing they observe
the decorum due to divine worship
and the respect due to the laws,
usages, and customs of the country.
Liberty shall also be granted to
bury the citizens of the United
States, who may die in the territo-
ries of the republic of New Gra-
nada, in convenient and adequate
places, to be appointed and estab-
lished by themselves for that pur-
pose, with the knowledge of the
local authorities, or in such other
places of sepulture as may be
chosen by the friends of the de-
ceased ; nor shall the funerals or
sepulchres of the dead be dis-
turbed in any wise, nor upon any
account.

In like manner, the citizens of
New Granada shall enjoy, within
the government and territories of
the United States, a perfect and
unrestrained liberty of conscience,
and of exercising their religion,
publicly or privately, within their
own dwelling-houses, or on the

chapels and .places of worship ap-
Vor. IX. TrEaT. — 10

naturales 0 ciudadanos del pais;
para lo cual podran jestionar en
persona, 6 emplear en la jestion 6
defensa de sus derechos 4 los aho~
gados, procuradores, escribanos
ajentes & apoderados que juzguen
convenientes para todos sus litijios ;
i dichos ciudadanos 0 ajentes ten-
dréan la libre facultad de estar pre-
sentes en las decisiones i senten-
cias de los tribunales, en todos los
casos que les conciernan, como
igualmente al tomarse todas las
declaraciones i pruebas, que se
ofrezcan en los dichos litijios.

ArTicuno XIV.

Los ciudadanos de la repiblica
de Nueva Granada residentes en
territorio de los Estados Unidos,
gozardn una perfecta & ilimitada
hibertad de consciencia, sin ser
molestados, inquietados ni pertur-
bados por su creencia relijiosa.
No seran molestados, inquietados
ni perturbados en el ejercicio de
su relijion, en -casas privadas 6 en
las capillas 6 lugares-de adoracion
designados al efecto, con el decoro
debido a la divinidad, i respeto &
las leyes, usos i costumbres del
pais. Tambien tendran libertad
para enterrar los ciudadanos de
Nueva Granada que mueran en
territorio de los Estados Unidos,
en los lugarés convenientes i ade-
cuados, designados i establecidos
por ellos con acuerdo de las auto-
ridades locales, 6 en los lugares de
sepultura que elijan los amigos de
los muertos; i los funerales 1 se-
pulcros mo serin trastornados de
modo alguno ni por ningun mo-
tivo.

De lamisma manera, los cinda-
danos de los Estados Unidos goza-
ran en territorio’ de la repiiblica
de Nueva Granada perfecta éili-
mitada libertad de consciencia, i
ejerceran su relijion pablica ¢ pri-
vadamente en sus mismas habita-
ciones, 6 en las capillas 6 lugares
de adoracion designados al efecto,
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Liberty of con-
science and the
rites of burial se-
cured.
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Both parties at
liberty to trade
with those at en-
mity with either.

Free ships to
make free goods,
contraband  ex-
cepted.

All persons on
board, except
those in the ac-
tual service of
the enemy, to be
free.

Flag covermg
roperty to be

appFed to those

powers only who
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pointed for that purpose, agreeably
to the laws, usages, and customs
of the United States.

ArticLe XV.

1t shall be lawful for the citizens
of the United States of America
and of the republic of New Gra-
nada, to sail with their ships with
all manner of liberty and security,
no distinction being made who are
the proprietors of the merchandise
laden thereon, from any port to
the places of those who now are
or hereafter shall be at enmity with
either of the contracting parties.
It shall likewise be lawful for the
citizens aforesaid to sail with the
ships and merchandise before men-
tioned, and to trade with the same
liberty and security from the
places, ports, and havens of those
who are enemies of both or either
party, without any opposition or
disturbance whatsocever, not only
directly from the places of the
enemy before mentioned to neutral
places, but also from one place
belonging to an enemy to another
place belonging to an enemy,
whether they be under the jurisdie-
tion of one power or under sev-
eral. And it is hereby stipulated
that free ships shall also give free-
dom to goods, and that every thing
which shail be found on board the
ships belonging to the citizens of
either of the contracting parties
shall be deemed to be free and
exempt, although the whole lading
or any part thereof should apper-
tain to the enemies of either, (con-
traband goods being always ex-
cepted.) It is also agreed, in like
manner, that the same liberty shall
be extended to persons who are on
board a free ship, with this effect,
that although they be enemies to
both or either party, they are not
to be taken out of that free ship
unless they are officers and sol-
diers, and in the actual service of
the enemies; provided, however,
and it is hereby agreed, that the
stipulations in this article con-
‘tained, declaring that the flag shall
cover the property, shall be under-
stood as applying to those powers

de conformidad con las leyes, usos
i costumbres de la replblica de
Nueva Granada.

ArticvLo XV,

Sera licito & los ciudadanos de
la reptiblica de la Nueva Granada,
i de los Estados Unidos de Ame-
rica, navegar con sus buques con
toda seguridad 1 libertad, de cu-
alquier puerto 4 las plazas i lugares
de los que son 6 fueren en ade-
lante enemigos de cualquiera de
las dos partes contratantes, sin
hacerse distincion de quienes son
los duefios de las mercaderias que
llevan & su bordo. Sera igual
mente licito & los referidos ciuda-
danos, navegar con sus buques i
mercaderias mencionadas, i trafi-
car con la misma libertad i segu-
ridad, de los lugares, puertos i en-
senadas de los enemigos de ambas
partes 0 de alguna de ellas, sin
oposicion 6 molestia de ninguna
especie, no solo directamente de
los lugares enemigos arriba men-
cionados a los lugares neutros, sino
tambien de un lugar perteneciente
& un enemigo a otro enemigo, ya
sea que esten bajo la jurisdiccion
de una sola potencia, 6 bajo la de
diversas. I qued aaqui estipulado,
que los buques libres hacen libres
tambien a las mercaderias, i que
se ha de considerar libre i exento
todo lo que se hallare 4 bordo de
los buques pertenecientes a los
ciudadanos de cualquiera de las
partes contratantes, aunque toda
la carga 0 parte de ella pertenezca
4 enemigos de una G otra, escep-
tuados siempre los articulos de con-
trabando. Se conviene tambien
del mismo modo, en que la misma
libertad sea estensiva a las perso-
nas que se encuentren & bordo de
buques libres, con el fin de que
aunque dichas personas sean ene-
migos de ambas partes & de alguna
de ellas, no deban ser estraidas de
los dichos buques hbres 4 menos
que sean oficiales & soldados en
actual servicio de los enemigos:
& condicion no obstante, como
espresamente se conviene, que las
estipulaciones, contenidas en el
presente articulo, por las que se
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only who recognize this principle ;
but if either of the two contract-
ing parties shall be at war with a
third, and the other remains neu-
tral, the flag of the neutral shall
cover the property of enemies
whose governments acknowledge
this principle, and not of others.

ArticLe XVI,

It is likewise agreed, that in the
case where the neutral flag of one
of the contracting parties shall
protect the property of the ene-
mies of the other, by virtue of the
above stipulation, it shall always
be understood that the neutral
property found on board such ene-
my’s vessels shall be held and con-
sidered as enemy’s property, and
as such shall be liable to detention
and confiscation, except such prop-
erty as was put on board such ves-
sel before the declaration of war,
or even afterwards if it were done
without the knowledge of it; but
the contracting parties agree that,
two months having elapsed after
the declaration of war, their citi-
zens shall not plead ignorance
thereof. On the contrary, if the
flag of the neutral does not pro-
tect the enemy’s property, in that
case the goods and merchandise of
the neutral embarked on such ene-
my’s ship shall be free.

ArTticLE X VII,

This liberty of navigation and
commerce shall extend to all kinds
of merchandise, excepting those
only which are distinguished by
the name of contraband; and un-
der this name of contraband, or
prohibited goods, shall be compre-
hended, —

1st. Cannons, mortars, howitzers,
swivels, blunderbusses, muskets,
rifles, carbines, pistols, pikes,
swords, sabres, lances, spears, hal-

declara que el pabellon cubre la
propiedad, se entenderin aplica-
bles solamente & aquellas potencias
que reconozcan este principio:
pero si alguna de las dos partes
contratantes estuviere en guerra
con una tercera, i la otra perma-
neciere neutral, la bandera de la
neutral cubrira la propiedad de los
enemigos, cuyos gobiernos reconoz-
can este principio, i no de otros.

ArTicvro XVIL

Se conviene igualmente, que en
el caso de que la_bandera neutral
de una de las partes contratantes
proteja las propiedades de los ene-
migos de la otra, en vertud de lo
estipulado arriba, deberd siempre
entenderse que las propiedades
neutrales encontradas & bordo de
tales buques enemigos, han de
tenerse i considerarse como pro-
piedades enemigas, i como tales
estarin sujetas a detencion i con-
fiscacion, esceptuando aquellas pro-
piedades que hubiesen sido pues-
tas & bordo de tales -buques antes
de la declaratoria de la guerra, i
aun despues, si hubiesen sido em-
barcadas en dichos buques sin
tener noticia de ella; pero las par-
tes contratantes convienen en que,
pasados dos meses despues de la
declaratoria de la guerra, sus re-
spectivos ciudadanos no podran
alegar que la ignoraban. Por el
contrario, si la bandera neutral no
protejiere las propiedades enemi-
gas, entonces seran libres los efec-
tos i mercaderias de la parte neu-
tral embarcadas en buques enemi-
gos.

Articuro XVII.

Esta libertad de navegacion i
comercio se estenderd 4 todo je-
nero de mercaderias, esceptuando
unicamente aquellas que se distin-
guen con el nombre de contraban-
do ; 1 bajo este nombre de contra-
bando U efectos prohibidos, se
comprenderan, —

1°. Cafiones, morteros, cbuces,
pedreros, trabucos, fusiles, rifles,
carabinas, pistolas, picas, espadas,
sables, lansas, chuzos, alabardas, i
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berts, and grenades, bombs, pow-
der, matches, balls, and all oth-
er things belonging to the use of
these arms.

2d. Bucklers, helmets, breast-
plates, coats of mail, infantry
belts, and clothes made up in the
form and for the military use.

3d. Cavalry belts, and horses
with their furnitare,

4th. And generally all kind of
arms and instruments of iron,
steel, brass, and copper, or of any
other materials manufactured, pre-
pared, and formed expressly to
make war by sea or land.

5th. Provisions that are im-
ported into a besieged or block-
aded place.

ArTicre XVIIL

All other merchandise, and
things not comprehended in the
articles of contraband, explicitly
enumerated and classified as above,
shall be held and considered as
free, and subjects of free and law-
ful commerce, so that they may
be carried and transported in the
freest manner by the citizens of
both the contracting parties, even
to places belonging to an enemy,
excepting those places only which
are at that time besieged or block-
aded ; and to avoid all doubt in
this particular, it is declared that
those places only are besieged or
blockaded which are actually at-
tacked by a belligerent force ca-
pable of preventing the entry of
the neutral,

ArticLe XIX.

The articles of contraband, be-
fore enumerated and classified,
which may be found in a vessel
bound for an enemy’s port, shall be
subject to detention and confisca-
tion, leaving free the rest of the
cargo and the ship, that the own-
ers may dispose of them as they
see proper. No vessel of either of
the two nations shall be detained
on the high seas on account of
having on board articles of con-

granadas, bombas, polvora, mechas,
balas, con todas las demas cosas
correspondientes af uso de estas
armas.

2°. Escudos, casquetes, corazas,
cotas de malla, fornituras i vesti-
dos hechos en forma i1 & usanza
militar,

3°. Bandoleras i
Sus arneses.

4°. I jeneralmente toda especie
de armas e instrumentos de hietro,
acero, bronce, cobre, i otras ma-
terias cualesquiera manufactura-
das, preparadas i formadas espresa-
mente para hacer la guerra por
mar 0 por tierra.

5°, Los viveres que se introdu-
geu 4 una plaza sitiada 6 bloquea-

a.

caballos con

Articvro XVIII.

Todas las demas mercaderias i
efectos no comprendidos en los
articulos de contrabando esplicita-
mente enumerados i clasificados
en el articulo anterior, seran teni-
dos i reputados como libres i de
licito 1 lejitimo comercio, de modo
que prodran ser conducidos 1 tras-
portados de la manera mas franca,
por los ciudadanos de ambas partes
contratantes, aun & los lugares
pertenecientes & enemigo, es-
ceptuando solo aquellas plazas que
se hallen actualmente sitiadas 6
bloqueadas; i para evitar en el
particular toda duda, se declaran
sitiadas 6 bloqueadas solamente
aquellas plazas que en la actuali-
dad estuvieren attacadas por una
fuerza de un belijerante capaz de
impedir la entrada del neutral.

ArTIicuLo XIX.

Los articulos de contrabando
antes enumerados i clasificados,
que se hallen en un buque desti-
nado & puerto enemigo, estarin
sujetos & detencion i confiscacion,
dejando libre el resto del carga-
mento i el buque, para que los du-
efios puedan dispener de ellos co-
mo lo tengan por conveniente.
Ningun buque de cualquiera de
las dos naciones serd detenido en
alta mar por tener & su bordo ar-
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traband, whenever the master, cap-
tain, or supercargo of said vessels
will deliver up the articles of
contraband to the captor, unless
the quantity of such articles be so
great, and of so large a bulk, that
they cannot be received on board
the capturing ship without great
inconvenience ; but in this and all
other cases of just detention, the
vessel detained shall be sent to
the nearest convenient and safe
port for trial and judgment ac-
cording to law.

ArrticLe XX.

And whereas it frequently hap-
pens that vessels sail for a port
or place belonging to an enemy,
without knowing that the same is
besieged, or blockaded, or in-
vested, it is agreed that every ves-
sel so circumstanced may be
turned away from such port or
place, but shall not be detained,
nor shall any part of her cargo, if
not contraband, be confiscated,
unless, after 'warning of such
blockade or ifivestment from the
commanding officer of the block-
ading forces, she shall again at-
tempt to enter; but she shall be
permitted to go to any other port
or place she shall think proper.
Nor shall any vessel that may
have entered into such port before
the same was actually besieged,
blockaded, or invested by the
other, be restrained from quitting
that place with her cargo; nor, if
found therein after the reduction
and surrender, shall such vessel or
her cargo be liable to confiscation,
but they shall be restored to the
owners thereof.

ArticLe XXI.

In order to prevent all kind of
disorder in the visiting and exam-
ination of the ships and cargoes of
both the contracting parties on the
high seas, they have agreed mutu-
ally that whenever a national ves-
sel of war, public or private, shall
meet with a neuatral of the other

ticulos de contrabando, siempre
que el maestre, capitan Osobre-
cargo de dicho buque quiera en-
tregar los articulos de contraban-
do al apresador, & menos que la
cantidad de dichos articulos sea
tan grande i de tanto volumen que
no puedan ser recibidos 4 bordo
del buque apresador sin graves in-
convenientes ; pero en este, i en
todos los demas casos de justa de-
tencion, el buque detenido serd
enviado al puerto mas inmediato,
comodo, i seguro, para que alli se
siga el juicio i se dicte sentencia
conforme 4 las leyes,

Arricono XX.

I por cuanto frecuentemente
sucede que los buques navegan para
un puerto 0 lugar perteneciente 4
un enemigo, sin saber que se halle
sitiado, blogneado & embestido, se
conviene en que & todo buque, en
tales circunstancias, se le pueda
hacer retroceder de dicho puerto
o0 lugar ; pero no seri detenido ni
confiscada parte alguna de su car-
gamento, no siendo contrabando ;
a menos que, despues de la inti-
macion de semejante bloqueo 6
embestimiento por el comandante

 de las fuerzas bloqueadoras, inten-

tare otra vez entrar; pero le sera
permitido ir & cualquiera otrc
puerto 6 lugar & donde lo tuviere
por conveniente. Ni &4 buque al-
guno que hubiere entrado en un
puerto antes de que estuviere si-
tiado, bloqueado @t embestido, se
le impedira salir de el con su car-
gamento; ni siendo hallado alli
despues de la rendicion i entrega
del lugar, estaran sujetos a confis-
cacion el tal buque o su carga-
mento, sino que seran restituidos &
sus duefios.

Articuro XXI.

Con el objeto de prevenir todo
jenera de desorden en la visita i
reconocimiento de los buques i
cargamentos de ambas partes con-
tratantes en alta mar, han con-
venido mutuamente, que siempre
que un buque nacional de guerra
se encontrare con un neutral de la
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contracting party, the first shall
remain out of cannon shot, unless
in stress of weather, and may send
its boat with two or three men
only, in order to execute the said
examination of the papers con-
cerning the ownership and cargo
of the vessel, without causing the
least extortion, violence, or ill
treatment, for which the command-
ers of said armed ships shall
be responsible with their persons
and property; for which purpose
the commanders of- private armed
vessels shall, before receiving
their commissions, give sufficient
security to answer for all the dam-
ages they may commit. And it is
expressly agreed that the neutral
party shall in no case be required
to go on board the examining
vessel for the purpose of exhibiting
her papers, or for any other pur-
pose whatever.

ArTicLe XXIL

To avoid all kind of vexation
and abuse in the examination of
the papers relating to the owner-
ship of the vessels belonging to
the citizens of the two contract-
ing parties, they have agreed, and
do hereby agree, that in case one
of them should be engaged in war,
the ships and vessels belonging to
the citizens of the other must be
furnished with sea létters or pass-
ports expressing the name, proper-
ty, and bulk of the ship, as also
the name and place of habitation
of the master and commander of
the said vessel, in order that it
may thereby appear that the ship
really and fruly belongs to the
citizens of one of the parties;
they have likewise agreed that
when such ships have a cargo, they
shall also be provided, besides the
said sea letters or passports, with
certificates containing the several
particulars of the cargo and the
place whence the ship sailed, so
that it may be known whether any
forbidden or contraband goods are
on board the same; which certifi-
cates shall be made out by the
officers of the place whence the

otra parte contratante, el primero
permaneceri, fuera del tiro de
cafion, salvo en caso de mala mar,
i podra enviar subote, eon dos o
tres hombres solamente, para veri-
ficar el dicho reconocimiento de
los papeles concernientes 4 la pro-
piedad i carga del buque, sin oca-
sionarle la menor estorsion, violen-
cia & mal trato; sobre lo cual se-
ran responsables con sus personas
i bienes los comandantes del dicho
buque armado. Para este fin los
comandantes de buques, armados
por cuenta de particulares, estarin
obligados antes de recibir sus pa-
tentes, & dar flanza suficiente para
responder de los perjuicios que
puedan causar., I se ha conveni-
do espresamente que en ningun
caso se exijira de la parte neutral,
que vaya a bordo del buque re-
conocedor con el fin de exhibir sus
papeles, & para cualquiera otro
objeto.

ArTicvio XXII.

Para evitar toda clase de veja-
min 1 abuso en el escrutino de los
papeles relativos a la propiedad de
los buques pertenecientes 4 los
ciudadanos de las dos partes
contratantes, estas han conve-
nido i convienen, que en caso
de que una de ellas estuviere en
guerra, losbuques i bajeles pertene-
cientes & los ciudadanos de la otra
deberan proveerse con patentes de
navegacion O pasaportes en que se
espresen el nombre, propiedad i
capazidad del buque como tambi-
en el nombre i el lugar de la resi-
dencia del maestre 0 comandante,
& fin de que se vea que el buque
pertenece real 1 verdaderamente 2
los ciudadanos de una de las par-
tes : ) han convenido igualmente,
que ‘estando cargados los espresa-
dos buques, ademas de las paten-
tes de navegacion 6 pasaportes,
iran tambien provistos de certifi-
cados, que contengan los porme-
nores del cargamento, i el lugar de
donde se hizo 2 la vela el buque,
para que asi pueda saberse si hai
& su bordo algunos efectos prohi-
bidos & de contrabando, cuyes
certificados seran espedidos en la
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ship sailed, in~ the accustomed
form; without which requisites
said vessel may be detained, to be
adjudged by the competent tribu-
nal, and may be declared lawful
prize, unless the said defect shall
be proved to be owing to accident,
and shall be satisfied or supplied
by testimony entirely equivalent.

ArticLe XXIII.

It is further agreed, that the
stipulations above expressed rela-
tive to the visiting and examina-
tion of vessels shall apply only to
those which sail without convoy;
and when said vessels shall - be
under convoy, the verbal declara-
tion of the commander of the con-
voy, on his word of honor, that the
vessels under his protection belong
to the nation whose flag he carries,
and when they may be bound to
an enemy’s port, that they have no
contraband goods on board, shall
be sufficient.

ArtIcLE XXIV,

Itis further agreed, that in all
cases the established courts for
prize causes, in the country to
which the prizés may be con-
ducted, - shall alone take cogni-
zance of them. And whenever
such tribunals of either party shall
pronounce judgment against any
vessel, or goods, or property,
claimed by the citizens of the
other party, the sentence or decree
shall mention the reasons or mo-
tives upon which the same shall
have been founded, and an authen-
ticated copy of the sentence or de-
cree, and of all the proceedings in
the case, shall, if demanded, be
delivered to the commander or
agent of said vessel, without any
delay, he paying the legal fees for
the same,

ArticLe XXV.

For the purpose of lessening the
evils of war, the two high contract-
ing parties further agree, that in
case a war should unfortunately

forma acostumbrada por los em-
pleados del lugar de la proceden-
cia del buque, sin cuyos requisitos
el dicho buque podra ser detenido
para que se le juzgue por el tribu-
nal competente, i podra ser decla-
rado buena presa, & menos que se
pruebe que el defecto proviene de
algun accidente, i se satisfaga 0
subsane con “testimonios del todo
equivalentes.

Articoro XXIII.

Se ha convenido ademas que
las estipulaciones anteriores rela-
tivas al reconocimiento i visita de
los buques, se aplicarin unica-
mente 4 los que naveguen sin con-
vol, i que cuando los dichos buques
estuvieren bajo de convoi, sera
suficiente la declaracion verbal del
comandante de este, bajo su pala-
bra de honor, de que los buques
que se hallan bajo su proteccion
pertenecen 4 la nacion cuya ban-
dera llevan; 1 cuando se dirijan &
un puerto enemigo, que los dichos
buques no tienen & su bordo arti-
culos de contrabando.

Arricurno XXIV.

Se ha convenido ademas, que
en todos los casos que ocurran,
solo los tribunales establecidos
para causas de presas en el pais &
que las presas sean conducidas,
tomaran conocimiento de ellas. I
siempre que tales tribunales de
una de las partes pronunciaren
sentencia contra algun buque, 0
efectos 0 propiedad reclamada por
los ciudadanos de la otra, la sen-
tencia 6 decreto hard mencion de
las razones & motivos en que
aquella se hubiere fundado, i se
franqueari sin retardo alguno al
comandante & ajente de dicho bu-
que, si lo solicitare, un testimonio
autentico de la sentencia 6 decreto,
6 de todo el proceso, satisfaciendo
por el los derechos legales.

ArticvLo XXV.
Con el fin de disminuir los males

 de la guerra, las dos altas partes

contratantes convienen ademas :
que en caso de suscitarse desgra-
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take place between them, hostili-
ties shall only be carried on by
persons duly commissioned by the
government, and by those under
their orders, except in repelling an
attack or invasion, and in the de-
fence of property.

ArticLe XXVI.

Whenever one of the contract-
ing parties shall be engaged in
war with another state, no citizen
of the other contracting party shall
accept a commission or letter of
marque for the purpose of assist-
ing or codperating hostilely with
the said enemy against the said
parties so at war, under the pain
of being treated as a pirate.

ArricLe XXVII,

If by any fatality — which can-
not be expected, and God forbid
—the two contracting parties
should be engaged in a war with
each other, they have agreed, and
do agree now for then, that there
shall be allowed the term of six
months to the merchants residing
on the coasts and in the ports of
each other, and the term of one
year to those who dwell in the in-
terior, to arrange their business and
transport their effects wherever
they please, giving to them the
safe-conduct necessary for it,
which may serve as a sufficient
protection until they arrive at the
designated port. The citizens, of
all other occupations, who may be
established in the territories or
dominions of the United States or
of New Granada, shall be respect-
ed and maintained in the full en-
joyment of their personal liberty
and property, unless their particu-
lar conduct shall cause them to
forfeit this protection, which, in
consideration of bumanity, the
contracting parties engage to give
them.

ArTticLe XXVIII.

Neither the debts due from in-
dividuals of the one nation to thein-

ciadamente una guerra entre ellas,
solo se llevéran a efecto las hos
tilidades por aquellas personas de-
bidamente autorizadas por el gobi-
erno, i por las que esten bajo sus
ordenes, esceptuados los casos de
repeler un ataque, 6 invasion, i en
la defensa de la propiedad.

ArTtrcvro XXVL

Siempre que una de las partes
contratantes estuviere empfieada
en guerra con otro estado, ningun
ciudadano de la otra parte contra-
tante aceptara comision 6 patente
de corso para el objeto de ausili-
ar, 6 cooperar hostilmente con el
dicho enemigo contra lamenciona-
da parte que este en guerra, bajo
la pena de ser tratado coma pi-
rata.

ArTticvro XXVII,

Si por alguna fatalidad, que no
puede esperarse, i que Dios no
permita, las dos partes contratan-
tes se viesen empefiadas en guerra
una con otra, han convenido i
convienen desde ahora para enton-
ces, que se concederé el termino
de seis meses a los comerciantes
residentes en las costas 1 en los
puertos de enirambas, i el termino
de un afio 4 los que habitan en el
interior, para arreglar sus negoci-
os itransportar sus efectos & donde
quieran, dandoles el salvoconduc-
to necesario que les sirva de sufi-
ciente proteccion hasta que llegu-
en al puerto designado. Los ciu-
dadanos dedicados & cualesquiera
otras ocupaciones, que se hallaren
establecidos en los territorios 0
dominios de la Nueva Granada 6
de los Estados Unidos, seran res-
petados i mantenidos en el pleno
goze de su libertad personal i de
sus propiedades, & menos que su
particular conducta les haga des-
merecer esta proteccion que las
partes contratantes se comprome-
ten & prestarles por consideracio-
nes de humanidad.

ArTicuLo XX VIIL,

Ni las deudas contraidas por
los individuos de la una nacion en
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dividuals of the other, nor shares,
nor money which they may have
in public funds, nor in public or
private banks, shall ever, in any
event of war or of national differ-
ence, be sequestered or confis-
cated. '

Arricre XXIX.

Both the contracting parties,
being desirous of avoiding all in-
equality in relation to their public
communications and official inter-
course, have agreed, and do agree,
to grant to the envoys, ministers,
and other public agents, the same
favors, immunities, and exemp-
tions which those of the most
favored nations do or shall enjoy ;
it being understood that whatever
favors, immunities, or privileges
the United States of America or
the republic of New Granada may
find it proper to give to the minis-
ters and public agents of any
other power, shall, by the same
act, be extended to those of each
of the contracting parties.

ArricLe XXX,

To make more effectual the
protection which the United States
and the republic of New Granada
shall afford in future to the navi-
gation and commerce of the citi-
zens of each other, they agree to
receive and admit consuls and
vice consuls in all the ports open
to foreign commerce, who shall
enjoy in them all the righis, pre-
rogatives, and immunities of the
consuls and vice consuls of the
most favored nation; each con-
tracting party, however, remaining
at liberty to except those ports and
places in which the admission and
residence of such consuls may not
seem convenient.

ARTICLE XXXI.

In order that the consuls and
vice éonsuls of the two contracting
parties may enjoy the rights, pre-
rogatives, and immunities which

Vou. IX. Trear. — 11

favor de los individuos de la otra,
ni las acciones 0 cantidades que
puedan tener en los fondos pibli-
cos, 0 en los bancos phblicos &
sarticulares, seran jamas confisca-

as 6 secuestradas en ningun caso
de guerra 6 desavenencia na-
cional.

Articuno XXIX.

Deseando ambas partes contra-
tantes evitar toda desigualdad en
lo relativo & sus comunicaciones
piblicas i su correspondencia ofi-
cial, han convenido 1 convienen en
conceder & sus eriviados, ministros
i ajentes plblicos los mismos fave-
res, inmunidades i exenciones que
gozan 6 gozaren los de las nacio-
nes mas favorecidas; bien enten-
dido que cualesquiera favores, in-
munidades & privilejios que Ia
Nueva Granada 6 los Estados Uni-
dos tengan por conveniente otor-
gar a4 los enviados, ministros, i
ajentes diplomaticos de otras po-
tencias, se haran por el mismos
hecho estensivos & los de una i
otra de las partes contratantes.

ArticvLo XXX,

Para hdcer mas efectiva la pro-
teccion que la Nueva Granada i
los Estados Unidos de America
dispensaran en adelante 4 la nave-
gacion i comercio de los ciudada-
nos de una i otra, convienen en
recibir 1 admitir consules i vice
consules en todos los puertos abi-
ertos al comercio estranjero, qui-
enes gozardn en ellos de todos los
derechos, prerogativas & inmuni-
dades de los consules i vice con-
sules de la nacion mas favorecida,
quedando no obstante en libertad
cada unade las partes contratantes
para esceptuar aquellos puertos i
lugares en que la admision 1 resi-
dencia de tales consules pueda ne
parecer conveniente.

ArTicvno XXXI.

Para que los consules i vice
consules de las dos partes contra-
tantes puedan gozar de los dere-
chos, prerogativas & inmunidades
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belong to them by their public
character, they shall, before enter-
ing on the exercise of their func-
tions, exhibit their commission or
patent, in due form, to the govern-
ment to which they are accredited ;
and, having obtained their ezequa-
tur, they shall be held and con-
sidered as such by all the authori-
ties, magistrates, and inhabitants
in the consular district in which
they reside.

ArticLe XXXII.

It is likewise agreed, that the
consuls, their secretaries, officers,
and persons attached to the service
of consuls, they not being citizens
of the country in which the con-
sul resides, shall be exempt from
all public service; and also from
all kind of taxes, imposts, and
contributions, except those which
they shall be obliged to pay on
account of commerce or their
property, to which the citizens
and inhabitants, native and foreign,
of the country in which they
reside, are subject, being in every
thing besides subject to the laws
of the respective States. The
archives and papers of the consul-
ates shall be respected inviolably,
and under no pretext whatever
shall any magistrate seize or m
any way interfere with them.

Articte XXXIII.

The said consuls shall have
power to require the assistance of
the authorities of the country for
the arrest, detention, and custody of
deserters from the public and pri-
vate vessels of their country ; and
for that purpose they shall address
themselves to the courts, judges,
and officers competent, and shall
demand in writing the said desert-
ers, proving by an exhibition of
the registers of the vessels, or
ship’s roll, or other public deocu-
ments, that those men were part of
the said crews ; and on this demand
so proved, (saving, however, where
the contrary is proved by other
testimonies,) the delivery shall not
be refused. Such deserters, when

que les corresponden por su ca.
racter publico, antes de entiar en el
ejercicio de sus funciones, presen-
taran su comision 0 patente en la
forma debida al gobierno respecto
del ¢nal estan acreditados; i habi-
endo obtenido su ezequatur, serin
reputados i considerados como
tales por todas las autoridades,
majistrados 1 habitantes del distri-
to consular en que residan.

Articeno XXXII

Se bha convenido igualmente,
que los consules, sus secretarios,
oficiales, 1 personas agregadas al
servicio de los consulados (no si-
endo estas personas ciudadanos del
pais en donde el consul reside)
esteran exentas de todo servicio
pliblico, i tambien de toda especie
de pechos, impuestos i contribuci-
ones, esceptuando aquellas que
esten obligados & pagar por razon
de comercio G propiedad, i & las
cuales estan sujetos los ciudadanos
i habitantes naturales i estranjeros
en el pais en que residen, quedan-
do en todo lo demas sometidos &
las leyes de los respectivos estados.
Los archivos i papeles de los con-
sulados seran respectados inviola-
blemente, i bajo ningun pretesto
los ocupard majistrado alguno, ni
tendra en ellos ninguna interven-
cion.

Articvre XXXIII,

Los dichos consules tendrin
facultad para requerir el ausilio de
las autoridades locales para la pri-
sion, detencion 1 custodia de los
desertores de buques, publicos i
particulares, de su respectivo pais;
1 con este objeto se dirijiran &
los tribunales, jueces i empleados
competentes, i reclamarén por es
crito los dichos desertores pro-
bando con la presentacion de los
rejistros de los buques, del rol de
la tripulacion i de otros documen-
tos publicos, que aquellos hombres
hacian parte de las dichas tripula-
ciones: i & virtud de esta demanda,
asi probada (esceptuando no ob-
stante el caso en que se probare
por otros testimonios lo contrario)
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arrested, shall be put at the
disposal of the said consuls,
and may be put in the public
prisons, at the request and ex-
pense of those who reclaim them,
to be sent to the ships to which
they belonged, or to others of the
same nation. But if they be not
sent back within two months, to
be counted from the day of their
arrest, they shall be set at liberty,
and shall be no more arrested for
the same cause.

ArricLe XXXIV.

For the purpose of more effec-
tually protecting their commerce
and navigation, the two contract-
ing parties do hereby agree to
form, as soon hereafter as circum-
stances will permit, a consular
convention, which shall declare
specially the powers and immuni-
ties of the consuls and vice con-
suls of the respective parties.

Arrice XXXV,

The United States of America
and the republic of New Granada,
desiring to make as durable as
possible the relations which are
to be established between the two
parties by virtue of this treaty,
have declared solemnly, and do
agree to the following points : —

1st. For the better understand-
ing of the preceding articles, it is
and has been stipulated between
the high contracting parties, that
the citizens, vessels, and merchan-
dise of the United States shall en-
joy in the ports of New Granada,
including those of the part of the
Granadian territory generally de-
nominated Isthmus of Panama,
from its southernmost extremity
until the boundary of Costa
Rica, all the exemptions, privi-
leges, and immunities concern-
ing commerce and navigation,
which are now or may hereafter
be enjoyed by Granadian citi-
zens, their vessels, and merchan-
dise; and that this equality of
favors shall be made to extend to

Dec. 12, 1846,

no se rehusara la entrega. Apre-
hendidos dichos desertores, seran
puestos & disposicion de los men-
cionados consules, i podran ser
depositados en las carceles pabli-
cas & solicitud i 4 espensas de
los que los reclamen para ser
enviados & los buques & que
correspondian, 6 4 otros de la
misma nacion. ~ Pero si no fueren
remitidos dentro de dos meses,
contados desde el dia de su arres-
to, seran puestos en libertad, i no
volveran & ser presos por la misma
causa.

Arricoro XXXIV,

Con el objeto de protejer mas
eficazmente su comercio 1 nave-
gacion, las dos partes contratantes
convienen aqui en formar, luego
que las circunstancias lo permitan,
una convencion consular que de-
clare mas especialmente las atri-
buciones € inmunidades de los
consules 1 vice consules de las
partes respectivas.

Articvro XXXV,

La repiiblica de la Nueva Gra-
nada i los Estados. Unidos de
America, deseando hacer tan du-
raderas cuanto sea posible las re-
laciones que han de establecerse
entre las dos partes en virtud del
presente tratado, han declarado
solemnemente i convienen en los
puntes siguientes: —

1°. Para mejor intelijencia de
los articulos precedentes, han esti-
pulado 1 estipulan las altas partes
contratantes : que los ciudadanos,
buques, i mercancias de los Esta-
dos Unidos disfrutaran en los puer-
tos de la Nueva Granada, inclusos
los de la parte del territorio Gra-
nadino jeneralmente denominado
Istmo de Panama, desde su arran-
que cn el estremo del sud hasta la
frontera de Costa Rica, todas las
franquicias, privilejios & inmunida-
des, en lo relativo & comercio i
navegacion, de que ahora gozen i
en lo sucesivo gozaren los ciuda-
danos Granadinos, sus buques i
mercancias; i que esta igualdad
de favores se hara estensiva 4 los
pasajeros, correspondencia i mer-
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the passengers, correspondence,
and merchandise of the United
States, in their transit across the
said territory, from one sea to the
other. The government of New
Granada guaranties to the gov-
ernment of the United States that
the right of way or transit across
the Isthmus of Panama upon any
modes of communication that now
exist, or that may be hereafter
constructed, shall be open and free
to the government and citizens of
the United States, and for the
transportation of any articles of
produce, manufactures, or mer-
chandise, of lawful commerce,
belonging to the citizens of the
United States ; that no other
tolls or charges shall be levied or
collected upon the citizens of the
United States, or their said mer-
chandise thus passing over any
road or canal that may be made
by the government of New Grana-
da, or by the authority of the same,
than is, under like circumstances,
levied upon and collected from
the Granadian citizens; that any
lawful produce, manufactures, or
merchandise, belonging to citizens
of the United States, thus passing
from one sea to the other, in either
direction, for the purpose of ex-
portation to any other foreign
country, shall not be liable to any
import duties whatever ; or, having
paid such duties, they shall be en-
titled to drawback upon their ex-
portation ; nor shall the citizens of
the United States be liable to any
duties, tolls, or charges of any kind,
to which native citizens are not
subjected for thus passing the said
isthmus. And, in order io secure
to themselves the tranquil and
constant enjoyment of these ad-
vantages, and as an especial com-
pensation for the said advan-
tages, and for the favors they
have acquired by the 4th, 5th, and
6th articles of this treaty, the
United States guaranty, positively
and efficaciously, to New Granada,
by the present stipulation, the
perfect neutrality of the before-
mentioned isthmus, with the view
that the free transit from the one
to the other sea may not be inter-

cancias de los Estados Unidos que
transiten al traves de dicho terri-
torio de un mar 4 otro. El gobi-
erno de la Nueva Granada garan-
tiza al gobierno de los Estados
Unidos, que el derecho de via 6
transito al traves del Istmo de Pa-
nama, por cualesquiera medios de
comunicacion que ahora existan
6 en lo sucesivo puedan abrirse,
estara franco i espedito para los
ciudadanos i el gobierno de los
Estados Unidos, i para el trasporte
de cualesquiera articulos de pro-
ductos, manufacturas 6 mercanci-
as de licito comercio, perteneci-
entes & ciudadanos de los Estados
Unidos: que no se impondran ni
cobraran & los ciudadanos de los
Estados Unidos, ni & sus mercan-
cias de licito comercio, otras cargas
& peajes, & su paso por cualquier
bamino 0 canal que pueda hacerse
por el gobierno de "la Nueva Gra-
nada, 6 con su autoridad, sino los
que en semejantes circunstancias
se impongan 0 cobren & los ciu-
dadanos Granadinos: que cuales-
quiera de estos productos, manu-
facturas & mercancias pertenecien-
tes & ciudadanos de los Estados
Unidos, que pasen en cualquier
direccion de un mar al otro, con
el objeto de esportarse & cual-
quier otro pais estranjero, no esta-
ran sujeias & derecho alguno de
importacion : i si lo hubieren pa-
gado debera reembolzarse al veri-
ficarse la esportacion; i que los
ciudadanos de los Estados Unidos,
al pasar asi por el dicho istmo, no
estaran sujetos & otros derechos,
peajes, 6 impuestos, de cualquier
clase, sino aquellos & que estuvie-
ren sujetos los ciudadanos naturales.
Para seguridad del goze tranquilo
i constante de estas ventajas, i en
especial compensacion de ellas i
de los favores adquiridos segun
los articulos 4°, 5°, i 6° de este
tratado, los Estados Unidos garan-
tizan positiva 1 eficazmente & la .
Nueva Granada, por la presente
estipulacion, la perfeeta neutrali-
dad del ya mencionado istino, con
la mira de que en ningun tiempo,
existiendo este tratado, sea -inter-
rumpido ni embarazado el libre
transito de uno 4 otro mar; i por
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rupted or embarrassed in any
future time while this treaty ex-
1sts; and in consequence, the
United States also guaranty, in
the same manner, the rights of
sovereignty and property which
New Granada has and possesses
over the said territory.

2d. The present treaty shall re-
main in full force and vigor for
the term of twenty years from the
day of the exchange of the ratifica-
tions; and from the same day the
treaty that was concluded between
the United States and Colombia,
on the 13th of October, 1824,
shall ¢ease to have effect, notwith-
standing what was disposed in the
first point of its 31st article.

3d. Notwithstanding the fore-
going, if neither party notifies to
the other its intention of reform-
ing any of, or all, the articles of
this treaty twelve months before
the expiration of the twenty years
stipulated above, the said treaty
shall continue binding on both
parties beyond the said twenty
years, until twelve months from
the time that one of the parties
notifies its intention of proceeding
to a reform.

4th. If any one or more of the
citizens of either party shall in-
fringe any of the articles of this
treaty, such citizens shall be held
personally responsible for the
same, and the harmony and good
correspondence between the na-
tions shall not be interrupted
thereby ; each party engaging in
no way to protect the offender, or
sanction such violation.

5th. If unfortunately any of the
articles contained in this treaty
should be violated or infringed in
any way whatever, it is express]y
stipulated that neither of the two
contracting parties shall ordain or
authorize any acts of reprisal, nor
shall declare war against the otheron
complaints of injuries or damages,
until the said party consndermg
itself offended shall have laid before
the other a statement of such in-
juries or damages, verified by com-
petent proofs, demandmg justice
and satisfaction, and the same

consiguiente garantizan de la mis-

ma manera los derechos de sobe-
rania i propiedad que la Nueva
Granada tiene i posee sobre dicho
territorio.

2°. El presente tratado perma-
necer4 en plena fuerza i vigor por
el termino de veinte afios, contados
desde el dia del canje de las ratifi-
caciones ; idesde el mismo dia ce-
sara de tener efecto el tratado con-
cluido entre Colombia i los Esta-
dos Unidos el 3 de Octubre de
1824, no obstante lo, dispuesto en
el primer punto de su articalo 31.

3°. Sin embargo de lo antedi-
cho, si doce meses antes de espirar
el termino de veinte afios estipula-
dos arriba, ninguna de las partes
contratantes notificare & la otra su
intencion de reformar alguno 6
todos los articulos de este tratado,
continuard siendo obligatorio di-
cho tratado para ambas partes mas
alla de los citados veinte afios, hasta
doce meses despues de que una de
las partes notifique su intencion de
proceder 2 la reforma.

4°. Si alguno G algunos de los
ciudadanos de una @ otra parte
infrinjieren alguno de los articulos
contenidos en el presente tratado,
dichos ciudadanos serdn por ello
personalmente responsables, i no
se interrumpird en su consecuen-
cia la armonia i buena correspon-
dencia entre las dos naciones, com-
prometiendose cada una & no pro-
tejer de modo alguno al ofensor, ni
4 sancionar semejante violacion.

5°. Si desgraciadamente algu-
nos de los articulos contenidos en
el presente tratado fuesen en algu-
na otra manera violados 0 infrinji-
dos, se estipula espresamente que
ninguna de las dos partes contra-
tantes ordenard 6 autorizara actos
algunos de represaria, ni declarara
la guerra contra la otra por queja
de injurias 0 perjuicios hasta
que la parte que se considere
ofendida haya previamente presen-
tado & la otra una esposicion de
dichos perjuicios 6 injurias, apoya-
da con pruebas competentes, exi-
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shall have been denied, in viola-
tion of the laws and of internation-
al right.

6th.” Any special or remarkable
advantage that one or the other
power may enjoy from the forego-
ing stipulations, are, and ought to
be, always understood in virtue
and as in compensation of the ob-
ligations they have just contracted,
and which have been specified in
the first number of this article.

Articte XXXVI.

The present treaty of peace,
amity, commerce, and navigation
shall be approved and ratified by
the President of the United States,
by and with the advice and con-
sent of the Senate thereof; and by
the President of the republic of
New Granada, with thc consent
and approbation of the Congress
of the same; and the ratifications
shall be exchanged in the city
of Washington, within eighteen
months from the date of the signa-
ture thereof, or sooner if possible.

In faith whereof, we, the pleni-
potentiaries of the United States of
America, and of the republic of
New Granada, have signed and
sealed these presents in the “city
of Bogota, on the twelfth day of
December, in the year of our
Lord one thousand eight hundred
and forty-six.

t. s.] B. A. Brorack.
%L. s.] M. M. Marrarivo.

ADDITIONAL ARTICLE.

The republics of the United
States and of New Granada will
hold and admit as national ships

of one or the other, all those that:

shall be provided by the respective
governments with a patent issued
according to its laws.

The present additional article
shall have the same force and
validity as if it were inserted,
word for word, in the treaty signed
this day. It shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged
at the same time.

jiendo justicia i satisfaccion, i esto
haya sido negado con viclacion de
lasleyesi del derecho internacional.

6°. Cualquiera ventaja especial
i senalada que la una 6 la otra po-
tencia reporte de las estipulacio-
nes anteriores, es i debe entender
se siempre en virtud i como com-
pensacion de las obligaciones que
acaban de contraer i quedan espe-
cificadas en el numero primero de
este articulo.

Articvro XXXVI.

El presente tratado de paz, amis-
tad,, comercio i navegacion, serd
aprobado i ratificado por el Presi-
dente de la repiblica de la Nueva
Granada con acuerdo i consenti-
miento del Congreso de la misma;
i por el Presidente de los Estados
Unidos de America con acuerdo i
consentimiento del Senado de los
mismos : 1 las ratificaciones seran
canjeadas en la ciudad de Wash-
ington dentro de diez i ocho
meses contados desde el dia de la
firma, O antes si fuere posible.

En f& de lo cual, nosotros, los
plenipotenciarios de la repiiblica
de la Nueva Granada i de los Es-
tados Unidos de America, hemos
firmado 1 sallado las presentes en
la ciudad de Bogota el dia doce de
Diciembre, en el afio de Nuestro
Senior mil ochocientos cuarenta i
seis.

[1.s.] M. M. Marvarivo.
[t.s.] B. A. Biprack.

ARTICULO ADICIONAL.

Las repiblicas de la Nueva
Granada y de los Estados Unidos
tendran y admitiran como buques
nacionales de una @ otra, todos
aquellos que esten provistos de
una patente del respectivo gobier-
no expedida conforme & las leyes
del pais.

El presente articulo adicional
tendrd la misma fuerza y validez
que si se hubiera insertado, pala-
bra por palabra, en el tratado fir-
mado hoy, sera ratificado, y las
ratificaciones serin canjeadas en
el mismo tiempo.
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In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the same, and have affixed thereto
their seals.

Done in the city of Bogota, the
twelfth day of December, in the
year of our Lord one thousand
eight hundred and forty-six.

B. A. Biprack. . [r.s]
M. M. MarvArivo. [L. s.]

En testimonio de lo cual, los
respectivos plenipotenciarios lo
han firmado y sellado con sus sel-
Tos.

Dado en la ciudad de Bogota,
el dia doce de Diciembre en el
afio de Nuestro Sefior mil ochoci-
entos cuarenta y seis.

M. M. MaviariNo. [L. s.
B. A. Biprack. (. s.%
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